
РРІІВВННЕЕННССЬЬККИИЙЙ  ДДЕЕРРЖЖААВВННИИЙЙ  ГГУУММААННІІТТААРРННИИЙЙ  УУННІІВВЕЕРРССИИТТЕЕТТ  

ФФааккууллььттеетт  ііннооззееммннооїї  ффііллооллооггііїї  

ККааффееддрраа  ррооммаанноо--ггееррммааннссььккооїї  ффііллооллооггііїї  

ККааффееддрраа  ппррааккттииккии  ааннггллііййссььккооїї  ммооввии  

ЛЛУУЦЦЬЬККИИЙЙ  ННААЦЦІІООННААЛЛЬЬННИИЙЙ  ТТЕЕХХННІІЧЧННИИЙЙ  УУННІІВВЕЕРРССИИТТЕЕТТ  

ККааффееддрраа  ііннооззееммнниихх  ммоовв  

    

    

    

    

    

  

  

  

  

  

  

ФФІІЛЛООЛЛООГГІІЧЧННІІ  ВВИИТТООККИИ  
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ММааттееррііааллии    

IIVV  ВВссееууккррааїїннссььккооїї  ззааооччннооїї  ссттууддееннттссььккооїї    ннааууккооввоо--ппррааккттииччннооїї  ккооннффееррееннццііїї      

««ААккттууааллььнніі  ппррооббллееммии    ссууччаассннооїї    ііннооззееммннооїї    ффііллооллооггііїї»»  

1177  ккввііттнняя  22001166    
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

2 

 

РІВНЕНСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ГУМАНІТАРНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

Факультет іноземної філології 

Кафедра романо-германської філології 

Кафедра практики англійської мови 

ЛУЦЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ ТЕХНІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

Кафедра іноземних мов 

  

  

  

  

  

 

 

 

 

ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 
 

 

Матеріали  

IV Всеукраїнської заочної студентської  науково-практичної конференції  

«Актуальні проблеми  сучасної  іноземної  філології» 

  

  

  

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Рівне – 2016 

 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

3 

 

ББК 80  

Ф 54  

УДК 80  

  

Філологічні витоки: Матеріали IV Всеукраїнської заочної студентської  науково-

практичної  конференції  «Актуальні проблеми  сучасної  іноземної  філології»  (17  квітня  2016  

р.). – Рівне: РДГУ, 2016. – 244 с.  

  

Редакційна колегія:  

Михальчук  Н.О.,  доктор  психологічних  наук,  завідувач кафедри практики англійської 

мови, РДГУ;  

Мартинюк А.П., кандидат педагогічних наук, доцент, в.о. завідувача кафедри іноземних 

мов, ЛНТУ;  

Воробйова  І.А.,  кандидат  педагогічних  наук,  доцент  кафедри  романо-германської 

філології, РДГУ.  

  

Рецензент:  

Воробйова  Л.М.,  кандидат  філологічних  наук,  професор кафедри теорії літератури та 

славістики РДГУ.  

 

Упорядник випуску:   

Воробйова  І.А.,  кандидат  педагогічних  наук,  доцент  кафедри  романо-германської 

філології, РДГУ.  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ФІЛОЛОГІЧНІ ВИТОКИ 

 

185 

 

the theater and in cinema. We should also study the questions of functioning of colloquial and 

everyday vocabulary in the system of Internet. 
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ПОЕТИКА ХУДОЖНЬОГО ХРОНОТОПУ В РОМАНІ ДЖЕЙМСА ДЖОЙСА «УЛІС» 

 

 Джеймс Джойс, поряд  із Марселем Прустом і Францом Кафкою, зарахований до 

«батьків модернізму», а його роман «Улісс» визнаний енциклопедією модерністського 

мистецтва. Як відомо, «Улісс» мав експериментально-новаторський характер, що призвело до 

неправильного сприйняття твору багатьма літературознавцями. 

Необхідно зазначити, що думки стосовно роману «Улісс» суперечливі, але більшість 

письменників і дослідників творчості Джойса вважають його твір одним з найвизначніших 

явищ у літературі ХХ століття. 

Постановка проблеми роботи визначається станом теперішнього українського 

літературознавства – його посиленою увагою до проблем, пов’язаних з модернізмом, який, по 

суті, за останні десятиліття став магістральним напрямом у розвитку вітчизняної науки про 

літературу (роботи С.Павличко, Т.Гундорової, Я.Поліщука та ін.). При цьому простежується 

акцентування дослідницької уваги як на теоретичному аспекті питання, так і на його 

конкретизації в межах окремої національної літератури. Дефініювання першого органічно 

співвідносне із його найголовнішими художніми виявами, зокрема – творчістю Дж.Джойса. 

Актуальність теми дослідження зумовлена також виразністю просторово-часових 

параметрів у романі «Улісс», їхньою знаковою функційністю. Проблема часу-простору в 

світовому літературознавстві, незважаючи на досить тривалу традицію,  розроблена поки що 

недостатньо. Питання часопростору вже з 20-х років розробляється дослідниками як 

фундаментальна категорія не тільки філософії, але й естетики та мистецтвознавства. Адже 

«зміна уявлень про час і простір завжди була пов’язана з прогресом пізнання, його розвитком», 

як справедливо констатував Б.Мейлах. 

Актуалізація уваги до хронотопу як системно-структурного рівня поетики в наш час 

зумовлена появою художніх творів з посиленою філософічністю, з поглибленою розробкою 

опозицій типу «верх – низ», «минуле – майбутнє», «народження – смерть», «злет – падіння» і 

багатьох проміжних метафоричних перифразів на мотиви, покликані показати певне розуміння 

часопросторового континууму, протяжності й безперервності світу. 

Нині на всю історичну ретроспективу поширюється висновок, що в кожному творі будь-

якого виду мистецтва наявний більше чи менше розвинений образ простору-часу, оскільки 

метою мистецтва є моделювання світу в його цілісності, тобто в єдності  просторових і часових 

координат.  

Проблема хронотопу досліджується в ряді монографій та статей. Найголовнішими з них 

ми вважаємо роботи М.Бахтіна, М.Кодака, Д.Лихачова, Н.Копистянської, Д.Медриша, 

Н.Мисливець, Ю.Хабатюка та ін. Творча індивідуальність Дж.Джойса є предметом наукового 
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студіювання у працях таких учених, як М.Анастасьєв, П.Вайль, Н.Висоцька, Д.Віконська, 

Е.Гончаренко, Д.Жантієва, В.Івашова, Н.Кіасашвілі, В. Ковбасенко, А.Краснящих, Д.Урнова та 

ін.  Власне хронотопічний підхід при прочитанні роману Дж.Джойса «Улісс», у якому хронотоп 

мислився б у своїй найбільш адекватній сутності, якої цьому термінові надавав свого часу його 

автор М.Бахтін, досі не застосовувався, що також засвідчує актуальність роботи. 

Метою статті є дослідження найголовніших виявів художнього хронотопу та його 

функціонування в межах хронотопічної системи роману «Улісс», а відтак – у його загальній 

поетичній організації. 

Задум  роману «Улісс» пов’язаний із прагненням Дж. Джойса створити «універсалію» 

життя і людини. Реалізований цей задум в картині одного дня з життя трьох головних героїв – 

Леопольда Блума, агента рекламного відділу однієї з дублінських газет, його дружини Меріон 

(Моллі) – співачки, письменника Стівена Дедалуса, який викладає історію в гімназії Дубліна. 

Відтворюються практично усі події, які відбуваються з кожним із них протягом дня. 

Герої «Улісса» – людство, а  Дублін – увесь світ. Дія роману починається о 8 годині ранку 16 

червня 1904 року і закінчується о 3 годині ночі.  

Найголовнішим у романі Джеймса Джойса є те, що він бере один характер, одного героя, 

одну подію і розглядає її крізь надто потужний мікроскоп. При цьому в поле художнього зору 

потрапляють навіть найдрібніші деталі, що призводить до своєрідного їхнього нюансування.  

Письменник відмовляється від традиційного для жанру роману прийому опису, 

портретної характеристики, логічного діалогу. Він експериментує в процесі передачі «потоку 

свідомості», внутрішнього монологу, використовуючи при цьому прийоми переривання думок, 

паралельного розгортання цілої  їх низки, іноді уриває фрази, не доказує слова, відмовляється 

від розділових знаків. 

Психологізація і персоналізація дійсності і часу досягається за рахунок техніки «потоку 

свідомості», а «потік свідомості» – це хаотична, безсистемна стенограма роботи мозку.  

Традиційні елементи структури класичного роману змінюються в «Уліссі» на нові 

принципи та прийоми художньої виразності (потік свідомості і підсвідомості, точка зору, що 

переміщується, паралельне зображення і рух, що перехрещується із декількома рядками думок: 

фрагментарність, монтаж, словотворчість). 

Щодо хронотопу роману «Улісс» необхідно зазначити, що час і простір у ньому то 

стискається, то розтягується. Відносність цих категорій демонструється в усіх розділах книги. В 

теперішньому майже невпинно постає минуле, у нього вплітаються побоювання щодо 

майбутнього, і усе перетворюється на реальність. Героям «Улісса» притаманне також 

передбачення свого недалекого майбутнього. 

Простір і час у хронотопі пов’язані парадоксальним чином, вони не тільки взаємно 

проникають одне в одне, а й взаємообмінюються своїми сутнісними властивостями. 

Хронотоп  виявляє не просто взаємозв’язок, а діалектику просторово-часових відношень. 

Час – об’єкт зображення. Автор зображує його непостійним. Час у романі спливає то повільно, 

то швидко, деколи із поверненнями назад. Джеймс Джойс зображує час роману в тісному 

зв’язку з історичним часом, зображає минуле, теперішнє і майбутнє в різних поєднаннях. 

Динаміка часу залежить від психологічного стану героя. Джойсівське розтягування часу 

починає ставати помітним саме з 6 розділу. За контрастом після безподійного епізоду – напружена 

інтрига. Розгляд структури художнього часу переконує в тому, що інтрига використовується із 

відтворенням наростання часової динаміки. Функція інтриги – забезпечити адекватний динамічний 

процес прочитання роману «Улісс». «Інтерес інтриги, – як справедливо зазначає Д.С.Лихачов, – 

зумовлений переважно сприйняттям літературного твору в часі...» [39, 252].  

Отже, час в «Уліссі» плине по-різному. Один розділ може містити події, які відбувалися 

протягом декількох годин (наприклад, «Циклопи»), а інші – навпаки,  вміщують дію тривалістю 

приблизно в одну годину («Нестор», «Аїд», «Лестригони»).  

Пришвидшена динаміка сюжетного часу визначає певну відмову від матеріального 

простору, що призводить до відповідного наголосу на психологізмі героя. Об’єктом зображення 

постає як сфера свідомого, так і підсвідомого. Спосіб зображення душевного життя, який 
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переважає у письменника, більшість критиків справедливо вважають найзначнішою із його 

заслуг і каноном модерністської літератури. 

Центральним топосом перетинання часових і просторових прикмет  у романі є місто 

Дублін. Життя Дубліна письменник подає як «модель» усього життя людини, яка, подібно до 

історії людства, являє собою замкнене коло. Місто Дублін Дж.Джойса – непривабливі, сірі 

будинки, маслобійні, занюхані трактири, будинки розпусти, притони, вулички. Тобто, це 

різкий, сфокусований кадр приватного життя людини. 

 У Джойса розгортається та змінюється поетика об’єктивності, що відповідним чином 

позначається на образі часу та простору. Це не тільки вилучення пояснень та коментарів, це – 

«стенографічність» розмов, які немовби не мають композиції («без початку і кінця»), 

зберігають особливості чужого мовлення та чужого мислення. Це заміна пейзажів міста на 

топографічно точні маршрути героїв і поява пейзажних деталей тільки як фактів сприйняття 

героїв; це прихована метафоричність, метаструктура – сітка пов’язаних, хоча й віддалених одне 

від одного, слів та образів. Герої роману кружляють не тільки вуличками міста Дубліна, а також 

і дорогами пам’яті. Потоки їх свідомості – це те нове, що привніс у літературу ірландський 

письменник. 

Отже, роман «Улісс» являє собою опис найдовшої доби у світовій літературі, яка нічим, 

на перший погляд, не вирізняється, така ж звичайна, як і герої, що потрапили у її рамки. 

«Улісс» пройнятий утвердженням непереборної самотності людини. Усі люди 

змальовуються як безнадійно відірвані одне від одного й ізольовані – кожна людина (носій 

свого потоку свідомості) представляє самодостатній світ у собі. І саме в цьому полягає 

хронотопічний аспект художньої концепції роману. 

Своє розуміння завдань художника Джеймс Джойс пов’язує з прагненням до всеохопних 

форм зображення основних законів буття, до створення «універсалії» життя із притаманними 

йому проявами взаємодіючих пристрастей, імпульсів, інстинктів. У цьому зв’язку постає й 

образ часу і простору в художньо-естетичній концепції письменника, яка справила колосальний 

вплив на розвиток модернізму в світовій літературі. 
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ЕПІГРАФ ЯК СИЛЬНА ПОЗИЦІЯ (НА ПРИКЛАДІ ОПОВІДАНЬ Е.А.ПО) 

 

Едгар Аллан По – американський письменник, поет, есеїст, драматург, літературний 

редактор і критик, один із провідних представників американського романтизму. Епіграфи, які є 

невід’ємною частиною стилістичної палітри письменника, розкривають тему твору, закладають 

естетичний сигнал, налаштовують читача на сприйняття або ж включають твір у літературний 

процес. 

Давно стало очевидним, що найважливіші елементи змісту займають у тексті місця, де 

вони особливо привертають пильну увагу читача. У літературі є окремі висловлювання щодо 

ролі заголовків, перших і останніх рядків тексту, але повної систематизації цього матеріалу досі 

не існує. Початок  художнього тексту поряд із заголовком, епіграфом і кінцем визначаються як 

«сильна позиція» тексту [2, 151]. 

Актуальність статті полягає у детальному вивченні літературних творів Едгара Аллана 

По та, зокрема, ролі епіграфів у його оповіданнях. Дослідження даної теми дасть змогу 

детальніше ознайомитися з особливостями творчості американського письменника. Адже 

оповідання Е.По і досі викликають глибокий інтерес у читачів всього світу. Його творчість 

досліджували велика кількість науковців: В.Гаків, Є.Герцик, Ф.Достоєвський, Ю.Ковальов, 

Г.Малинич, Є.Осипова, але дослідження та аналізу епіграфів до його оповідань не проводилося, 

чим і обумовлена актуальність нашого дослідження. 

Науковою школою таких вчених, як (О.Воробйова, Л.Бабенко, А.Папіна, В.Різун, 

С.Золян, В.Кухаренко, О.Куцевол, Н.Пьеге-Гро, Є.Осіпова, А.Храмченков, Л.Чернець, 

В.Халізєв, В.Одинцов, І.Гальперін) розроблено вчення про інтертекстуальність та лінгвістику 

літературного твору;  епіграф досліджували у своїх монографіях та статтях (Р.Барт, Л.Мурач, 

Н.Полежаева, Н.Кузьміна, Ю.Лотман, Н.Мірошнікова). 

На основі вище викладеного можна сформулювати мету дослідження, яка полягає в 

з’ясуванні ролі епіграфів як сильної позиції у оповіданнях Е.По.  

Епіграф – один з найбільш вивчених і в той же час специфічних видів цитатного 

включення. Заголовки бувають цитатні, швидше, як виняток – епіграф є цитатою за своєю 

суттю. Інформаційні зв’язок його має різне спрямування: він пояснює назву, він відсилає 

пам'ять до того контексту, звідки він узятий, і до того, якому передує. Разом з заголовком він 
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